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iImmeasurable deliverance of mind and the exalted
deliverance of mind.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
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Nhw vay tdi nghe.

Mbt thei Thé Tén tra & Savattht (Xa vé), tai Jetavana (Ky-
da vién), chd tinh xa ctia éng Anathapindika (Cap cd doc).
R6i tho méc Paficakanga bdo mét ngudi:

-- Hay dén, nay Nguoi kia, hay di dén Tén gia Anuruddha
(A-na-ludt), nhan danh ta, cti ddu danh |& chan Tén gia
Anuruddha va thwa nhuw sau:

"Thwa Tén gia, thg mdc Pafcakanga cui dau danh I& Ton
gia Anuruddha, va thwa:

Mong réng Tén gid Anuruddha cliing ba vi niva, ngay mai
nhan 107 dung blra an voi thg moc Paficakanga.

Mong rang Ton gia Anuruddha dén that som, vi tho moc
Paficakanga co nhiéu céng viéc, cd nhidu bbén phan phai
lam dbi véi vua".

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

2. Then the carpenter Paficakanga addressed a certain
man thus: “Come, good man, go to the venerable
Anuruddha, [145] pay homage in my name with your head
at his feet, and say:

‘Venerable sir, the carpenter Paficakanga pays homage
with his head at the venerable Anuruddha’s feet and says:

“Venerable sir, let the venerable Anuruddha with three
others consent to accept tomorrow’s meal from the
carpenter Paficakanga;

and let the venerable Anuruddha arrive punctually as the
carpenter Pafcakanga is very busy and has much work to




-- Thwa vang, Tén gia.

Nguwdi &y vang dap tho méc Paficakanga, di dén Tén gia
Anuruddha, sau khi dén danh I1& Tén gia Anuruddha, réi ngdi
xudng mét bén. Ngbi xudng mét bén, ngudi dy thwa Ton gid
Anuruddha:

-- Tho moéc Paficakanga clui dau danh 1& Tén gid
Anuruddha va thwa nhw sau:

"Thwa Tén gid, mong rang Tén gid Anuruddha véi ba vi
nira ngay mai dén dung bira an v&i tho moc Paficakanga.

Thwa Tén gid, mong rang Tén gid Anuruddha dén cho
that s&m, vi tho mdc Paficakanga cé nhiéu céng viéc, cod
nhiéu bén phan phai lam déi véi vua".

Tén gia Anuruddha im lang nhan 1&i.

R&i Ton gia Anuruddha, sau khi dém &y da man, vao budi
sang dap y, camy bat, di dén tra xr tho moc Pafcakanga,
sau khi dén lién ngbi trén chd da soan séan.

R&i tho moc Paficakanga ty tay moi moc va lam cho
théa man Tén gia Anuruddha v&i cac mén an thwong vi, loai
clrng va loai mém.

Va sau khi Tén gid Anuruddha da &n xong, da cét tay
khdi binh bat, tho mdc Paficakanga lay mot ghé thap roi
ngdi xuébng moét bén. Ngbdi xudbng mot bén, tho moc
Pafcakanga thwa cung Tén gia Anuruddha:

-- O day, thwa Ton gid, cac Trwdng ldo Ty-kheo dén va
néi nhw sau: "Nay Gia chu, hay tu tap vo lwgng tam giai
thoat".
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do for the king.””

“Yes, sir,” that man replied, and he went to the venerable
Anuruddha. After paying homage to the venerable
Anuruddha, he sat down at one side and delivered his
message.

The venerable Anuruddha consented in silence.

3. Then, when the night had ended, it being morning, the
venerable Anuruddha dressed, and taking his bowl and
outer robe, he went to the carpenter Paficakanga’s house
and sat down on a seat made ready.

Then, with his own hands, the carpenter Paficakanga
served and satisfied the venerable Anuruddha with the
various kinds of good food.

Then, when the venerable Anuruddha had eaten and had
put his bowl aside, the carpenter Paficakanga took a low
seat, sat down at one side, and said to the venerable
Anuruddha:

4. “Here, venerable sir, elder bhikkhus have come to me
and said: ‘Householder, develop the immeasurable
deliverance of mind’;




C6 mét sb vi Trwdng 130 lai néi nhw sau: "Nay Gia chu,
hay tu tap dai hanh tam giai thoat".

Thuwa Tén gia, v lwveng tam giai thoat va dai hanh tam
giai thoat, cac phap nay vira khac nghia vira khac van, hay
déng nghia, chi khac biét vé van?

_-- Nay Gia chu, hay néi lén nhitng diéu gi Ong nght vé
van dé nay; nh& vay, van de nay sé tré thanh xac that cho
Ong.

-- Thwa Ton gia, con nghi nhw sau: "V0 lwgng tam giai
thoat va dai hanh tdm giai thoat, cac phap nay dong nghia
nhwng khac van".

-- Nay Gia chu, vb lvgng tam giai thoat va dai hanh tam
giai thoat, nhirng phap nay vira khac nghia vira khac van.

Do vay, nay Cuw si, day can phai hiéu dang v&i phap mén,
nghia la cac phap nay vwra khac nghia vira khac van.

Va nay Cu si, thé nao la vo lwong tam giai thoat?

O day, nay Cu si, Ty-kheo an tr, bién man mét phwong
v@i tdm cau hiru véi twr, cling vay phuwong thir hai, cling vay
phwong th ba, cling vay phwong thi tw.

Nhw vay, cung khap thé gigi, trén, dudi, bé ngang, hét
thady phwong xt&r, cung khap vo bién gidi, vi dy an tri bién
man v&i tdm cau hiru véi tir, quang dai, vo bién, khéng han,
khbng san.

...v@&i tdm cau hiru vai bi, ... v&i tdm cau hiru vaoi hy, ... an
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and some elders have said: ‘Householder, develop the
exalted deliverance of mind.’

Venerable sir, the immeasurable deliverance of mind and
the exalted deliverance of mind"'®*® — are these states
different in meaning and [146] different in name, or are they
one in meaning and different only in name?”

5. “Explain it as you see it, householder. Afterwards it will
be cleared up for you.”

“Venerable sir, | think thus: the immeasurable deliverance
of mind and the exalted deliverance of mind — these states
are one in meaning and different only in name.”

6. “Householder, the immeasurable deliverance of mind
and the exalted deliverance of mind — these states are
different in meaning and different in name.

And it should be understood as follows how these states
are different in meaning and different in name.

7. “What, householder, is the immeasurable deliverance of
mind?

Here a bhikkhu abides pervading one quarter with a mind
imbued with loving-kindness, likewise the second, likewise
the third, likewise the fourth;

so above, below, around, and everywhere, and to all as to
himself, he abides pervading the all-encompassing world
with a mind imbued with loving-kindness, abundant, exalted,
immeasurable, without hostility and without ill will.

He abides pervading one quarter with a mind imbued with




trG, bién man, moét phwong véi tdm cau hirvu voi xa,
quang dai, vo bién, khéng han, khong san.
Nhuw vay, nay Cu si, dwoc goi la vo lwgng tam giai thoat.

Nay Cuw sf, thé nao la dai hanh tam giai thoat?

O day, nay Cu si, Ty-kheo cho dén moét gbc cay, an tru,
bién man va thdm nhuan 1&n cho dén nhw vay (trong khi tu
Thién). Nhw vay, nay Cu si, dwoc goi la dai hanh tam giai
thoat.

O day, nay Cu si, Ty-kheo cho dén hai hay ba gbc cay,
an tri, bién man va thdm nhuan 1&n cho dén nhw vay (trong
khi tu Thién). Nhw vay, nay Cu si, dwoc goi la dai hanh tam
giai thoat.

O day, nay Cuv si, Ty-kheo cho dén mét rudng lang an
trd, bién man va thAm nhuan Ién cho dén nhw vay (trong khi
tu Thién). Nhw vay, nay Cu si, dwoc goi 1a dai hanh tam giai
thoat.

O day, nay Cu si, Ty-kheo cho dén hai hay ba rudng
lang, an trd, bién man va thAm nhuan I&n cho dén nhw vay
(trong khi tu Thién). Nhw vay, nay Cu si, dwoc goi la dai
hanh tam giai thoat.

O day, nay Cu si, Ty-kheo cho dén mét dai viwong quéc,
an trd, bién man va thdm nhuan 1&n cho dén nhw vay (trong
khi tu Thién). Nhuw vay, nay Cw si, dwgc goi la dai hanh tam
giai thoat.

O day, nay Cu si, Ty-kheo cho dén hai hay ba dai vwong
qudc, an tra, bién man va thdm nhuan 1&n cho dén nhw vay

compassion... He abides pervading one quarter with a mind
imbued with altruistic joy... He abides pervading one quarter
with a mind imbued with equanimity... abundant, exalted,
Immeasurable, without hostility and without ill will.

This is called the immeasurable deliverance of mind.

8. “And what, householder, is the exalted deliverance of
mind?

Here a bhikkhu abides resolved upon an area the size of
the root of one tree, pervadln%] it as exalted: this is called the
exalted deliverance of mind.**®

Here a bhikkhu abides resolved upon an area the size of
the roots of two or three trees, pervading it as exalted: this
too is called the exalted deliverance of mind.

Here a bhikkhu abides resolved upon an area the size of
one village, pervading it as exalted... [147]...
an area the size of two or three villages...

an area the size of one major kingdom... an area the size
of two or three major kingdoms...

an area the size of the earth bounded by the ocean,
pervading it as exalted: this too is called the exalted
deliverance of mind.

It is in this way, householder, that it can be understood




(trong khi tu Thién). Nhw vay, nay Cu si, dwoc goi la dai
hanh tam giai thoat.

Do vay, nay Cu si, day can phai hiéu ding véi phap mén
nay, nghia la cac phap nay vra khac nghia, vira khac van.

Nay Cu sT, c6 bon hiru sanh nay (bhavuppattiyo: bon sy
sanh kh&i cho mot doi song méi). Thé nao la bon?

O day, nay Cu si, cd nguwdi, véi hao quang han lvong
(parittabha) an tru, blen man va thAm nhuan. Vj 4y sau khi
than hoai mang chung dwoc sanh cong tru voi chw Thiéu
Quang thién.

O day, nay Cu si, c6 nguoi véi hao quang vo lwvong, an
trd, bién man va tham nhuan. Vi ay sau khi than hoai mang
chung dwgc sanh cong tru voi chuw V6 Lwong Quang thién.

O day, nay Cuw s, c6 ngwoi véi hao quang tap nhiém, an
trd, bién man va tham nhuan. Vi ay sau khiNthén hoai mang
chung dwgc sanh cong tra véi chw Tap Nhiém Quang thién.

O day, nay Cu si, co ngudi voi hao quang thanh tinh, an
trd, bién man va tham nhuan. Vi ay sau khi than hoai mang
chung dwgc sanh cdng tru v&i chuw Bién Tinh Quang thién.

Nay Cuw sf, c6 bdn loai hiru sanh nay.
C6 thoi, nay Cw si, chw Thién kia tap hop tai mét ché. Khi

cac vi nay tap hop tai mot chd, co thay sw sai khac vé mau
sac, khéng co thay s sai khac vé hao quang.
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how these states are different in meaning and different in
name.

9. “There are, householder, these four kinds of
reappearance [in a future state of] being.**#? What four?

Here someone abides resolved upon and pervading
‘limited radiance’; on the dissolution of the body, after death,
he reappears in the company of the gods of Limited
Radiance.

Here someone abides resolved upon and pervading
‘immeasurable radiance’; on the dissolution of the body,
after death, he reappears in the company of the gods of
Immeasurable Radiance.

Here someone abides resolved upon and pervading
‘defiled radiance’; on the dissolution of the body, after death,
he reappears in the company of the gods of Defiled
Radiance.

Here someone abides resolved upon and pervading ‘pure
radiance’; on the dissolution of the body, after death, he
reappears in the company of the gods of Pure Radiance.

These are the four kinds of reappearance [in a future state
of] being.**?®

10. “There is an occasion, householder, when those
deities assemble in one place. When they have assembled
in one place, a difference in their colour can be discerned




Vi nhw, nay Cu si, c6 ngwdi cdm nhiéu cay dén dau di
vao trong mét nha. Khi cac cay dén dau dy dwoc dem vao
trong nha, co thiy sw sai khac vé ngon Ilra, nhuwng khéng co
thdy sw sai khac vé anh sang.

Ciing vay, nay Cu si, cé thoi chw Thién kia tap hop tai
mot ch‘é. Khi céc vi nay tap hgp tai moét cho, gé thay sy sai
khac vé mau sac, khéng cé thay sw sai khac vé hao quang.

C6 thoi, nay Cu si, chw Thién ay, di ra khai tir chd kia.
Khi chw Thién ay di ra khoi tir cho kia, c6 thay sy sai khac
vé mau sac va cling co6 thay sy sai khac vé hao quang.

Vi nhw, nay Cu si, c6 ngwdi dem nhiéu cay dén dau ra
khdi ngdi nha &y, khi cac cay déen dau ay dugc dem ra khoi
ngbi nha kia, co thay sy sai khac vé mau sac va cling cé
thay sw sai khac vé anh sang.

Ciing vay, nay Cu si, co6 thoi chw Thién ay di ra khoi tw
chd kia. Khi chw Thién ay di ra khoi tr chd kia, cé thay sy
sai khac v& mau sac va ciing c6 thay sy sai khac vé hao
quang.

Nay Cu si, chuw Thién dy khéng cé nghi: "Pay la thwong
con, thwdng tra, thuwéng hang cho chang téi".

Nhwng ché nao chw Thién 4y an tru, tai chd 4y, chw
Thién &y séng trong thoai mai.

Vi nhw, nay Cw si, khi cac con rudi bi mang di trong don
ganh hay trong cai gio, ching né khéng cé nghi: "Pay la sw
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but no difference in their radiance.

Just as, if a man were to bring several oil-lamps into a
house, a difference in the flames of the lamps might be
discerned but no difference in their radiance;

so too, there is an occasion when those deities assemble
in one place [148]... but no difference in their radiance.

11. “There is an occasion, householder, when those
deities disperse from there. When they have dispersed, a
difference in their colours can be discerned and also a
difference in their radiance.

Just as, if the man were to remove those several oil-lamps
from that house, a difference might be discerned in the
flames of the lamps and also a difference in their radiance;

SO too, there is an occasion when those deities disperse
from there... and also a difference in their radiance.

12. “It does not occur to those deities: ‘This [life] of ours is
permanent, everlasting, and eternal,’

yet wherever those deities settle down, there they find
delight.

Just as, when flies are being carried along on a carrying-
pole or on a basket, it does not occur to them: ‘This [life] of




thwong con, thuwong tru hay thwong hang cho chung t6i".
Nhwng ché nao, cho nao cac con rudi kia an tra, tai chd
4y, cac con rudi 4y sdng trong thoai mai.

Ciing vay, nay Cu si, chw Thién 4y khdng c6 nghi: "Day
la thwdrng con, thwdng tri hay thuworng hang cho chang toi".

Nhwng ché ndo, ché ndo chw Thién 4y an tru, tai ché Ay,
chw Thién 4y séng trong thoai mai.

Khi dwoc nghe néi vay, Ton gia Abhiya Kaccana thwa voi
T6n gia Anuruddha:

-- Tét lanh thay, Tén gid Anuruddha! O day, toi co cau
nay can phai hdi thém. Thwa Tén gid, chw Thién cé hao
quang, tat ca déu c6 hao quang cé han lwong? Hay la &
day cé mét sé chu Thién cé hao quang vo lvong?

- Nay Hién gid Kaccana, tuy theo trworng hop, & day mot
sO chuw Thién c6 hao quang c6 han lwgng, nhung & day
cting co mot sO chw Thién c6 hao quang vo luvgng.

-- Thwa Tén gid Anuruddha, do nhan gi, do duyén gi, dau
cho chw Thién &y duwoc sanh khéi trong mét Thién chang,
lai c6 mot sé chw Thién cé hao quang han lwong va c6 mot
sb chw Thién khac ¢6 hao quang vé lwong?

-- Nay Hién gid Kaccana, & day Ta sé& hoi Hién gia. Néu
Hién gid kham nhan, Hién gid sé& trd I¥i. Nay Hién gia
Kaccana, Hién gia nghi thé nao?

Ty-kheo cho dén mét gbc cay, an trg, bién man va thAm
nhuan Ién cho dén nhw vay (trong khi tu Thién), va Ty-kheo
cho dén hai hay ba gbc cay, an tru, bién man va tham
nhuan 1&n cho dén nhw vay (trong khi tu Thién), trong hai

ours is permanent, everlasting, or eternal,’
yet wherever those flies settle down,
delight;

there they find

so too, it does not occur to those deities...
yet wherever they settle down, there they find delight.”

13. When this was said, the venerable Abhiya Kaccana
said to the venerable Anuruddha:

“Good, venerable Anuruddha, yet | have something further
to ask: Are all those radiant ones deities of Limited
Radiance, or are some of them deities of Immeasurable
Radiance?”

“‘By reason of the factor [responsible for rebirth], friend
Kaccana, some are deities of Limited Radiance, some
deities of Immeasurable Radiance.”

14. “Venerable Anuruddha, what is the cause and reason
why among those deities that have reappeared in a single
order of gods, [149] some are deities of Limited Radiance,
some deities of Immeasurable Radiance?”

“As to that, friend Kaccana, | shall ask you a question in
return. Answer it as you choose. What do you think, friend
Kaccana?

When one bhikkhu abides resolved upon an area the size
of the root of one tree, pervading it as exalted, and another
bhikkhu abides resolved upon the area the size of the roots
of two or three trees, pervading it as exalted — which of




su tu tap tdm nay, su tu tap tdm nao réng Ion hon?

-- Thwa Tén gia, Ty-kheo cho dén hai hay ba gbc cay, an
trd, bién man va thAm nhuan I1&n cho dén nhw vay (trong khi
tu Thién), trong hai sw tu tap tdm &y, sw tu tap tdm nay rong
I&n hon.

-- Nay Hién gid Kaccana, Hién gia nghi thé nao?

Ty-kheo cho dén hai hay ba gbc cay, an trd, bién man va
thAm nhuan I&n cho dén nhw vay (trong khi tu Thién),

va Ty-kheo, cho dén mét rudng lang, an tra, bién man va
thdm nhuan I&n cho dén nhw vay (trong khi tu Thién), trong
hai sy tu tap tam nay, sw tu tadp tdm nao rong I&n hon?

-- Thwa Tén gid, Ty-kheo cho dén mét rudng lang, an tra,
bién man, va thdm nhuan I&n cho dén nhw vay (trong khi tu
Thién), trong hai sy tu tap tdm &y, s tu tap tdm nay réng
I&n hon.

-- Nay Hién gid Kaccana, Ty-kheo cho dén hai hay ba
rudng lang, an trd, bién man va thAm nhuan Ién cho dén
nhw vay (trong khi tu Thién),

va Ty-kheo cho dén mét dai vwong québc, an trd, bién
man va thAm nhuan Ién cho dén nhuw vay (trong khi tu
Thién), trong hai sw tu tap tdm 4y, sw tu tap tdm nado roéng
|&n hon?

-- Thwa Tén gid, Ty-kheo, cho dén mét dai vwong quéc,
an trG, bién man va thdm nhuan 1&n cho dén nhw vay (trong
khi tu Thién), trong hai sw tu tap tam &y, sw tu tap tdm nay
réng lon hon.

-- Nay Hién gid Kaccana, Ty-kheo cho dén moét dai
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these types of mental development is more exalted?”

— “The second, venerable sir.”

“What do you think, friend Kaccana?

When one bhikkhu abides resolved upon an area the size
of the roots of two or three trees, pervading it as exalted,

and another bhikkhu abides resolved upon an area the
size of one village, pervading it as exalted...

an area the size of one village and an area the size of two
or three villages...

an area the size of two or three villages [150] and an area
the size of one major kingdom...

an area the size of one major kingdom




vwong, an trd, bién man va thAm nhuan 16n cho dén nhw
vay (trong khi tu Thién),

va Ty-kheo cho dén hai hay ba mét dai vwong quéc, an
trd, bién man va thAm nhuan I1&n cho dén nhw vay (trong khi
tu Thién), trong hai sw tu tap tdm Ay, sw tu tap tdm nao rdng
l&n hon?

-- Thwa Tén gid Anuruddha, Ty-kheo cho dén hai hay ba
dai vwong quéc, an trd, bién man va thAm nhuan rong Ilon
cho dé&n nhuw vay (trong khi tu Thién), trong hai su tu tap tam
ay, sw tu tap tam nay roéng I&n hon.

-- Nay Hién gid Kaccana, Hién gia nghi thé nao? Ty-kheo
cho dén hai hay ba dai vwong qudc, an tri, bién man va
thAm nhuan I&n cho dén nhw vay (trong khi tu Thién), va Ty-
kheo cho dén giai d4t tan hai bién, an trd, bién man va thAm
nhuan 1&n cho dén nhw vay (trong khi tu Thién), trong hai
sw tu tAp tdm Ay, su tu tAp tdm nao roéng I&n hon?

-- Thwa T6n gid, Ty-kheo cho dén giai dat tan hai bién, an
trd, bién man va thdm nhuan Ién nhw vay (trong khi tu
Thién), trong hai sy tu tap tam &y, sw tu tap tdm nay rong
lon hon.

-- Nay Hién gid Kaccana, do nhan nay, do duyén nay,
gitba cac chw Thién 4y dwoc sanh khéi trong mét Thién
chang, c6 mét sé chw Thién cé hao quang c6 han luwong,
nhwng c6 mot sé chw Thién c6 hao quang vo lwong.

-- Lanh thay, Tén gid Anuruddha ! Téi c6 mét cau can
phai hdi thém nira. Thwa Tén gid, vé hao quang chw Thién,
c6 phai tat ca hao quang 1a tap nhiém hay c6 mét sd chuw
Thién c6 hao quang thanh tinh?
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and an area the size of two or three major kingdoms...

an area the size of two or three major kingdoms and an
area the size of the earth bounded by the ocean, pervading
it as exalted — which of these two types of mental
development is more exalted?”

— “The second, venerable sir.”

“This is the cause and reason, friend Kaccana, why
among those deities that have reappeared in a single order
of gods, some are deities of Limited Radiance, some deities
of Immeasurable Radiance.”

15. “Good, venerable Anuruddha, yet | have something
further to ask: Are all those radiant ones deities of Defiled
Radiance, or are some of them deities of Pure Radiance?”
[151]




-- Tuy theo trwong hop, nay Hién gia Kaccana, & day co
mot sO chw Thién c6 hao quang tap nhiém, nhwng & day
cting c6 mot so chuw Thién cé hao quang thanh tinh.

-- Thwa Tén gia Anuruddha, do nhan gi, do duyén gi,
trong chw Thién ay dwoc sanh khdi trong mot Thién chung,
c6 mdt sd hao quang tap nhiém, nhwng cé mét sé chuw
Thién c6 hao quang thanh tinh?

Nay Hién gid Kaccana, Ta sé& cho Hién gid mot vi du.
Nho vi du & day, nguwdi cé tri hiéu dwoc y nghia cla 1o noi.

Vi nhw, nay Hién gid Kaccana, mét cay dén dang chay
véi dau khdng duoc sach sé, vaéi tim dén ciing khéng duoc
sach sé.

Vi dau khéng dwoc sach sé, va cling vi tim dén khéng
dwoc sach sé, nén cay dén chay rat lu mo.

Cling vay, nay Hién gia Kaccana, & day Ty-kheo an tr(,
bién man va thAm nhuan véi hao quang tap nhiém.

Than dam hanh cla vi 4y khéng dwoc khéo cham dut,
hén trdm thuy mién khéng dwoc khéo doan triv, trao cv hbi
qua khoéng dwoc khéo nhiép phuc. Vi khéng duwoc khéo
cham dit than dam hanh, vi khdng khéo doan trr hén tram
thuy mién, vi khéng khéo nhiép phuc trao cv héi qua, nén vi
ay dwoc chay 1én mét cach lu mo.

Vi &y sau khi than hoai mang chung dwoc sanh cong tra
v&i chw Thién c6 hao quang tap nhiém.

Vi nhw, nay Hién gid Kaccana, mét ngon dén dau dwoc
doét chay, v&i dau sach sé va véi tim dén cling dwoc sach

“By reason of the factor [responsible for rebirth], friend
Kaccana, some are deities of Defiled Radiance, some
deities of Pure Radiance.”

16. “Venerable Anuruddha, what is the cause and reason
why among those deities that have reappeared in a single
order of gods, some are deities of Defiled Radiance, some
deities of Pure Radiance?”

“As to that, friend Kaccana, | shall give a simile, for some
wise men here understand the meaning of a statement by
means of a simile.

Suppose an oil-lamp is burning with impure oil and an
impure wick;

because of the impurity of its oil and its wick it burns
dimly.

So too, here a bhikkhu abides resolved upon and
pervading [an area with] a defiled radiance.

His bodily inertia has not fully subsided, his sloth and
torpor have not been fully eliminated, his restlessness and
remorse have not been fully removed; because of this he
meditates, as it were, dimly.**%*

On the dissolution of the body, after death, he reappears
in the company of the gods of Defiled Radiance.

“Suppose an oil-lamp is burning with pure oil and a pure
wick; because of the purity of its oil and its wick it does not
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s&. Do diu duwoc sach sé va cling do tim dén dwoc sach sé,
nén cay dén ay dwoc chay khéng céd mu mo.

Ciing vay, nay Hién gia Kaccana, & day Ty-kheo an tr(,
bién man va thdm nhuan véi hao quang thanh tinh.

Than dam hanh cda vi nay dwoc khéo cham dt, hén
trAm thuy mién dwoc khéo doan triv, trao clr hdi qua dwoc
khéo nhiép phuc. Do than dam hanh dwoc khéo cham dut,
do hén trdm thuy mién dwoc khéo doan trv, do trao ctr hdi
qua duoc khéo nhiép phuc, nén vi 4y dwoc chay 1én khéng
cd mu mo.

Sau khi than hoai mang chung, vi éy dwgc sanh cong tru
v&i chw Thién c6 hao quang thanh tinh.

Nay Hién gia Kaccana, do nhan nay, do duyén nay, gilra
chw Thién &y sanh khé&i cung trong mét Thién ching, cé
mét s6 chw Thién cé hao quang tap nhiém, nhung cé mot
sb chuw Thién cé hao quang thanh tinh.

Khi dwgc nghe néi vay, Ton gia Abhiya Kaccana thua voi
Tén gia Anuruddha:

-- That lanh thay, Tén gia Anuruddha! Thwa Ton gia, Ton
gia Anuruddha khéng c6 néi nhw sau: "Nhw vay téi nghe",
hay "Sy viéc dung nhw vay".

Trai lai, thwa Tén gia, Ton gia Anuruddha chi no6i: "Chw
Thién nay la nhw vay va chuw Thién kia la nhw vay".

Thwa Tén gia, t6i nghi nhw sau: "Ton gia Anuruddha
chac chan da séng t trwdc, da dam thoai tir trwde, da dam
luan tir trwdc voi chw Thién ay".

_-- Nay Hién gid Kaccana, 1oi néi nay cua Hién gia dén
gan nhuv thir thach Ta phai tuyén bo, nhuwng Ta sé tra 10

burn dimly.

So too, here a bhikkhu abides resolved upon and
pervading [an area with] a pure radiance.

His bodily inertia has fully subsided, his sloth and torpor
have been fully eliminated, his restlessness and remorse
have been fully removed; because of this he meditates, as it
were, brightly.

On the dissolution of the body, after death, he reappears
in the company of the gods of Pure Radiance. [152]

“This is the cause and reason, friend Kaccana, why
among those deities that have reappeared in the same
order of gods, some are deities of Defiled Radiance, some
deities of Pure Radiance.”

17. When this was said, the venerable Abhiya Kaccana
said to the venerable Anuruddha:

“Good, venerable Anuruddha. The venerable Anuruddha
does not say: ‘Thus have | heard’ or ‘It should be thus.’

Rather, the venerable Anuruddha says: ‘These gods are
thus and those gods are such.’

It occurs to me, venerable sir, that the venerable
Anuruddha certainly has previously associated with those
deities and talked with them and held conversations with
them.”

“Certainly, friend Kaccana, your words are offensive and
discourteous, but still | will answer you.
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cho Hién gia. ,
Nay Hién gia Kaccana, da ttv 1au, Ta da song tir trede, da
dam thoai tw trwée, da dam luéan tw trwde voi chw Thién ay.

Khi nghe néi vay, Ton gia Abhiya Kaccana néi v&i thg
moc Paficakanga:

-- That lgi ich thay cho Ong, nay Cu si, rang Ong da
doan trir dwoc diéu nghi ngo tr trwde, va cling duoc dip
nghe phap moén nay.

Over a long time | have previously associated with those
deities and talked with them and held conversations with
them.”1185

18. When this was said, the venerable Abhiya Kaccana
said to the carpenter Pafcakanga:

“It is a gain for you, householder, it is a great gain for you
that you have abandoned your state of doubt and have had
the opportunity to hear this discourse on the Dhamma.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

1180. Appamana cetovimutti, mahaggata cetovimutti. At
MN 43.31, as here, the immeasurable deliverance of mind is
explained as the four brahmaviharas. Since the formula for
each  brahmavihara includes the word “exalted,”
Paficakanga was apparently misled into supposing that the
two deliverances were the same in meaning.

1181. MA: He covers an area the size of one tree root with
his kasina sign, and he abides resolved upon that kasina
sign, pervading it with the exalted jhana. The same method
of explanation applies to the following cases.

1182. MA: This teaching is undertaken to show the kinds
of rebirth that result from the attainment of the exalted
deliverance.
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1183. MA explains that there are no separate realms of
gods called those of “Defiled Radiance” and those of “Pure
Radiance.” Both are subdivisions within the two realms—the
gods of Limited Radiance and the gods of Immeasurable
Radiance. Rebirth among the gods of Limited Radiance is
determined by the attainment of the (second) jhana with a
limited kasina sign, rebirth among the gods of Immeasurable
Radiance by the attainment of the same jhana with an
extended kasina sign. Rebirth with defiled radiance is for
those who have not mastered the jhana and purified it of
obstructive states; rebirth with pure radiance is for those
who have acquired this mastery and purification.

1184. A pun is involved here. In Pali the verb jhayati
means both to burn and to meditate, though the two
meanings are derived from different Sanskrit verbs: kshayati
Is to burn, dhyayati to meditate.

1185. Abhiya’s words, it seems, are discourteous because
they inquire very bluntly into the personal experience of
Ven. Anuruddha. MA says that while fulfilling the perfections
(paramis) in past lives, Anuruddha had gone forth as a
recluse, reached the meditative attainments, and passed
three hundred existences without interruption in the
Brahma-world. Hence his reply.
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